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Résumé

Tal como ha señalado recientemente Cabré (2016), entre otros, la naturaleza poliédrica
del neologismo hace dif́ıcil su definición lingǘıstica y la explicación de su lexicogénesis. Si
nos centramos en los neologismos derivados de nombres propios (NP), fuente inagotable de
creación de voces nuevas en las lenguas, se constata que los antropónimos y los gentilicios son
los que presentan mayor vitalidad neológica, pues las caracteŕısticas f́ısicas, psicológicas, etc.,
de los seres humanos que refieren esos nombres y adjetivos ”propios” terminan suplantando
en muchas ocasiones al contenido identificador de esta clase de palabras (Van Langendonck
2007; Garćıa Padrón 2015; Morera 2017); esto mismo ocurre, aunque en menor medida, con
un buen número de topónimos, aśı como con los nombres de obras art́ısticas, instituciones
o marcas registradas. Los neologismos deonomásticos -sustantivos comunes (SC), adjetivos
(A) y verbos (V)- son además muy variados en lo concerniente a los dominios conceptuales en
que se integran junto al léxico consolidado (Migliorini (1968[1927]); Garćıa Gallaŕın 2017).
Desde el punto de vista morfológico, muchas de estas unidades presentan ciertas particular-
idades en su género y número, que en buena medida no son más que la huella lingǘıstico-
referencial de los procesos semánticos de desgramaticalización, lexicalización, lexematización
y, en su caso, terminologización que sufre la forma onomástica originaria. En esta comuni-
cación se dará cuenta de la transformación de algunos NP > SCneo / Aneo , con la finalidad
de explicar y sistematizar la variación de la función de los morfemas de género y número
patente en estas voces en el ámbito hispánico, donde encontramos casos como los siguientes:
Gunila > gunilo, -a ‘persona de vida ociosa’; Al Pacino > alpacino ‘hombre muy guapo’;
echarse a la bartola > bartolina ‘celda’; san Pablo > sampablera ‘pelea’; Chile > chilena
‘jugada futboĺıstica’; Pepe > pepe ‘cuervo’; vals de Strauss > destró ‘vals’; Bolonia > boloña
‘gran cantidad de algo’; PP > pepero, -a ‘pijo, -a’; francés, -a > francesitas ‘cierto tipo de
calzado’; Manolo’s shoes > manolos ‘cierto tipo de calzado; Úrsula > úrsulas ‘test́ıculos’;
Teresita > teresitas ‘pecho femenino’; Martinica > martinicas ‘petardo’; Pilates > pilates
‘método gimnástico’.
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